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18.10.2005ОФИЦИАЛЕН ВЕСТНИК НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗL 272/26

СЪВМЕСТНО ДЕЙСТВИЕ 2005/724/ОВППС НА СЪВЕТА
от 17 октомври 2005 година

за назначаване на специалния представител на Европейския съюз в Бивша югославска република
Македония и за отмяна на Съвместно действие 2005/589/ОВППС

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за Европейския съюз, и по-специално
член 14, член 18, параграф 5, и член 23, параграф 2 от него,

като има предвид, че:

(1) На 28 юли 2005 г. Съветът прие Съвместно действие
2005/589/ОВППС (1) за удължаване до 15 ноември 2005 г.
мандата на г-н Michael SAHLIN като специален представи-
тел на Европейския съюз в Бивша югославска република
Македония.

(2) Бе решено г-н Erwan FOUÉRÉ да бъде назначен за нов спе-
циален представител на Европейския съюз в Бивша
югославска република Македония от 1 ноември 2005 г.

(3) Съвместно действие 2005/589/ОВППС следва да бъде отме-
нено.

(4) Специалният представител на Европейския съюз ще упраж-
нява своя мандат в обстановка, която би могла да се влоши
и по този начин да се навреди на целите на външната поли-
тика и политиката за сигурност, така както те са опреде-
лени в член 11 от Договора,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО СЪВМЕСТНО ДЕЙСТВИЕ:

Член 1

Г-н Erwan FOUÉRÉ се назначава за специален представител на
Европейския съюз (СПЕС) в Бивша югославска република
Македония за периода от 1 ноември 2005 г. до 28 февруари
2006 г.

Член 2

Мандатът на специалния представител на Европейския съюз се
основава на политическата цел на Европейския съюз в Бивша
югославска република Македония, състояща се в подпомагане на
утвърждаването на политическия процес на умиротворяване и в
пълното прилагане на рамковото споразумение от Охрид, така че
да се улесни осъществяването на нов напредък по пътя към
европейската интеграция в рамките на процеса по стабилизиране
и асоцииране.

СПЕС подкрепя дейността на Върховния представител в региона.

Член 3

За осъществяване на политическата цел, специалният представи-
тел има мандат да:

а) поддържа тесни контакти с правителството на Бивша
югославска република Македония и със страните, участващи в
политическия процес;

б) предоставя мнението на Европейския съюз и да подпомага за
осъществяването на политическия процес;

в) осигурява координирането на усилията на международната
общност за подпомагане прилагането и устойчивостта във вре-
мето на разпоредбите на Рамковото споразумение от 13 август
2001 г., така както е предвидено в разпоредбите на Споразу-
мението и в неговите приложения;

г) следи внимателно развитието на въпросите относно сигур-
ността и междуетническите отношения и да докладва относно
тях, както и да работи съвместно с всички компетентни
инстанции за тяхното решаване;

д) предоставя на ръководителя на мисията/комисаря на
Полицейската мисия на Европейския съюз (EUPOL/Proxima)
политически насоки на местно ниво, да осигурява координа-
цията между полицейската мисия и останалите участници от
Европейския съюз, и да поема отговорността за отношенията
между полицейската мисия и органите на страната-домакин и
медиите;

е) провежда съвместно с ръководителя на мисията/полицейския
комисар от EUPOL/Proxima и координирано с
Председателството редовен диалог с властите на Бивша
югославска република Македония относно напредъка на
EUPOL/Proxima.

Член 4

1. Специалният представител на Европейския съюз носи отговор-
ност за изпълнението на своя мандат и действа под оперативното
ръководство на Върховния представител. СПЕС се отчита пред
Комисията за всички направени разходи.(1) ОВ L 199, 29.7.2005 г., стр. 103.
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2. Комитетът по политическите въпроси и въпросите на сигур-
ността (КПВВС) поддържа привилегировани отношения със СПЕС
и представлява основното звено за контакт със Съвета. КПВВС пре-
доставя стратегическите насоки и политическата подкрепа на
СПЕС в рамките на мандата му.

Член 5

1. Референтната финансова сума, предназначена за покриване на
разходите, свързани с мандата на СПЕС, е в размер на 215 000
EUR.

2. Управлението на финансовите разходи на базата на предвиде-
ната в параграф 1 сума се извършва при спазване на процедурите
и правилата, прилагани към общия бюджет на Европейската
общност, с изключение на това че Общността няма запазено право
по отношение на предварителното финансиране.

3. Управлението на разходите става въз основа на договор между
СПЕС и Комисията.

4. В зависимост от конкретния случай Председателството, Коми-
сията и/или държавите-членки трябва да предоставят логистична
подкрепа в региона.

Член 6

1. В рамките на своя мандат и на отпуснатите му финансови сред-
ства СПЕС е отговорен за съставянето на своя екип, след извър-
шване на консултации с Председателството, като се подпомага от
Генералния секретар/Върховния представител, и при пълно взаи-
модействие с Комисията. СПЕС е длъжен да информира
Председателството и Комисията за окончателния състав на своя
екип.

2. Държавите-членки и институциите на Европейския съюз могат
да предлагат командироването на служители, които да работят със
СПЕС. Възнаграждението на персонала, който евентуално се
командирова към СПЕС от дадена държава-членка или институ-
ция на Европейския съюз, се поема съответно от въпросната
държава-членка или институция на Европейския съюз.

3. Всички служби от ранг А, които не са заети при извършването
на командироване на персонал, се публикуват по надлежния
начин от Генералния секретар на Съвета и също така се съобщават
на държавите-членки и на институциите на Европейския съюз, с
цел наемане на най-квалифицираните кандидати.

4. Привилегиите, имунитета и другите необходими гаранции за
изпълнението и доброто протичане на мисията на СПЕС и на чле-
новете на неговия персонал се определят съвместно със страните.
Държавите-членки и Комисията са длъжни да осигуряват подкре-
пата, необходима за постигането на тези цели.

Член 7

По принцип СПЕС се отчита лично пред Върховния представител
и Комитета по политика и сигурност и може също така да се отчита

и пред съответната работна група. Периодични писмени отчети се
предават на Върховния представител, на Съвета и на Комисията.
СПЕС по препоръка на Върховния представител и на Комитета по
политика и сигурност може да се отчита и пред Съвета (Общи
въпроси и външни отношения).

Член 8

За да се осигури съгласуваност на международната дейност на
Европейския съюз, дейностите на СПЕС се координират с тези на
Върховния представител, на Председателството и на Комисията.
СПЕС трябва да предоставя редовно информация на мисиите на
държавите-членки. На място трябва да се поддържат тесни
контакти с Председателството и ръководителите на мисии, които
правят всичко възможно, за да подпомагат СПЕС при изпълнението
на неговия мандат. СПЕС трябва да работи също така съгласувано
на място с останалите международни и регионални участници в
процеса.

Член 9

Прилагането на настоящото съвместно действие и неговата
съгласуваност с други инициативи на Европейския съюз в региона
е предмет на редовно преразглеждане. Два месеца преди
изтичането на мандата му, СПЕС представя на Върховния
представител, на Съвета и на Комисията подробен писмен отчет
относно изпълнението на мандата си, който служи като основа за
оценяването на съвместното действие от съответните работни
групи и от Комитета по политическите въпроси и въпросите на
сигурността. В рамките на общите приоритети относно развитието
Върховният представител представя препоръки на Комитета по
политическите въпроси и въпросите на сигурността по отношение
на решението на Съвета за подновяване, изменение или
прекратяване на мандата.

Член 10

Съвместно действие 2005/589/ОВППС се отменя, считано от
31 октомври 2005 г.

Член 11

Настоящото съвместно действие влиза в сила от деня на
приемането му.

Член 12

Настоящото съвместно действие се публикува в Официален
вестник на Европейския съюз.

Съставено в Люксембург на 17 октомври 2005 година.

За Съвета

Председател

M. BECKETT
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